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Перспектива відтворення специфіки національно-мовних картин 
світу визначає доцільність подальших досліджень ірраціональної 
лексики в зіставно-ономасіологічному аспекті.  
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ТАКСОНОМІЯ ВТОРИННИХ НОМІНАЦІЙ НА ПОЗНАЧЕННЯ 
ІЄРАРХІЇ СУСПІЛЬСТВА

Номінації соціального статусу людини функціонують не тільки як 
знаки первинного, а й як вторинного семіозису. Вторинна номінація 
активно діє на сучасному етапі розвитку мови [4, с. 54]. Під 
вторинною номінацією розуміють використання в акті номінації 
фонетичного вигляду вже існуючої одиниці для найменування нового 
позначуваного [3, с. 336], в основі якої лежить асоціативний характер 
людського мислення [5, с. 25].

Залежно від різних умов одні й ті ж предмети та явища реальної 
дійсності можуть викликати у мовців найрізноманітніші асоціації. 
Якщо ці асоціації виявляються індивідуальними, тоді вони впливають 
на сприйняття і використання відповідного найменування людиною. 
Але вони можуть бути і більш загальними, стійкими, зумовленими 
соціальним досвідом колективу. У цьому випадку асоціації 
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відбиваються на семантиці, експресивному і стилістичному 
забарвленні, сполучуваності відповідного слова [5, с. 25]. 

Асоціації в актах вторинної номінації встановлюються, як вважає 
В.М. Телія [3, с. 337], за схожістю або суміжністю між деякими 
ознаками у концептуальному змісті елементів позамовної дійсності, 
що вже були відображені в наявному значенні імені, та ознаками 
нового позначуваного , яке отримує свою назву шляхом 
переосмислення значення. 

Асоціативні зв’язки встановлюються внаслідок ідентифікації 
спільної для двох понять асоціативної ознаки, що дозволяє йменувати 
ці поняття одним іменем. Повторне використання тієї ж “морфемної 
рамки”, як пише О. А. Земська [1, с. 155], визначається не тільки 
історичним розвитком мови, а й розмежуванням сфер вживання в 
мові одного періоду, соціальною, професійною або іншою 
характеристикою мовців. 

Процес вторинного означування, на думку О. О. Селіванової [2, с. 
27-28], є результатом “висвічування” нових зв’язків через 
метонімізацію або метафоризацію. До метафоризації й метонімізації 
призводить актуалізація потенційної семи. На перший план тоді 
виходять емоційний та стилістичний компоненти.

Джерельною базою дослідження є: Словник української мови: в 
11 т. (І. Білодід); Великий тлумачний словник сучасної української 
мови онлайн (В. Бусел), Słownik języka polskiego (W. Doroszewski); 
Słownik języka polskiego (S. Dubisz, E. Sobol), Duden Das große 
Wörterbuch der deutschen Sprache: in 10 Bänden; Duden Deutsches 
Universalwörterbuch. 

При вторинному знакопозначенні виявлено чотири ЛСГ НССЛ: 
1) властивості натури, риси характеру людини: укр. диктатор / пол. 

dyktator / нім. Diktator, укр. дипломат / пол. dyplomata / нім. 
Diplomat, джентльмен / пол. dżentelmen / нім. Gentleman, укр. 
актор / пол. aktor / нім. Schauspieler, укр. клоун / пол.  klown / нім. 
Clown, укр. комік / пол. komik / нім. Komiker, укр. адвокат / пол. 
adwokat / нім. Advokat, укр. лакей / пол. lokaj / нім. Lakai, укр. 
аскет / пол. asceta / нім. Asket, укр. еквілібрист / пол. ekwilibrysta, 
укр. анархіст / пол. anarchista, укр. інквізитор / пол. inkwizytor, 
укр. командир, укр. крамар;
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2) професія, рід діяльності особи: загальні позначення: укр. 
корифей / пол. koryfeusz / нім. Koryphäe, укр. ветеран / пол. 
weteran / нім. Veteran, укр. жрець, пол. kapłan; за якістю праці: 
укр. коновал / пол. konował / нім. Pferdedoktor, укр. дезертир / 
пол. dezerter, укр. гастролер; 

3) ступінь володіння: знаннями, уміннями: укр. артист / пол. 
artysta / нім. Künstler; багатством, приватною або колективною 
власністю: укр. король / пол. król / нім. König, пол. baron; 

4) належність осіб до напрямів, течій у мистецтві, науці, ставлення 
осіб до відповідних наукових поглядів: укр. ліберал / пол. liberał / 
нім. Liberaler, укр. демократ / пол. demokrata / нім. Demokrat, 
укр. єретик / пол. heretyk / нім.  Häretiker, укр. метафізик / пол. 
metafizyk, укр. міщанин / пол. mieszczanin, укр. аналітик та ін. 
У дослідженні проаналізовано близько 650 номінацій соціального 

статусу людини як знаків вторинного семіозису. Такі одиниці склали в 
укр. 22 %, у пол. 25 %, у нім. 18 % від загальної кількості (1000 
НССЛ) у кожній із мов, що пояснюється притаманністю вторинної 
номінації розмовному мовленню (що підтверджує О. А. Земська [1, с. 
154-157]) і що не всі одиниці сприймаються всіма носіями мови та 
фіксуються у словниках. Виявлено, що в німецькій мові процеси 
актуалізації потенційних сем НССЛ є більш повільними. 

Таким чином, соціальна організація суспільства є складною 
взаємопов’язаною системою соціальних статусів. Соціальний статус є 
невід’ємною частиною суспільного життя, в якому відбуваються 
зміни у виробничій сфері, пов’язані з науково-технічним прогресом, а 
також соціальні зміни тощо, які знаходять відображення у мові, 
виникають нові поняття, які необхідно позначити. Розвиток системи 
номінативних одиниць на позначення соціального статусу людини 
визначається суспільними потребами в номінації. 
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ЕТНОУНІКАЛЬНІ ЕМОЦІЙНІ КОНЦЕПТИ ЯК ОБ’ЄКТ 
ВИВЧЕННЯ ЗІСТАВНОЇ ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЇ

Контрастивні студії, спрямовані на вивчення мовно-мовленнєвої 
об’єктивації концептів, що репрезентують емоційний світ людини, 
мають надзвичайну актуальність для сьогоднішнього мовознавства, 
одним із дослідницьких принципів якого є антропоцентризм. Однак 
ще більш перспективними є зіставно-лінгвокультурологічні розвідки, 
присвячені вивченню етноунікальних емоцій vs емоційних станів, 
оскільки такі дослідження тільки-но розпочинаються. До того ж, не в 
Україні, а за кордоном. І не в лінгвістиці, а більшою мірою у 
психології, оскільки мова тут іде передусім про проект психолога 
Т. Ломаса «Позитивна лексикографія» [2], суть якого полягає у 
фіксації етноунікальних – «неперекладних» – номінацій, які 
розкривають поширені лише в межах певної лінгвокультури поняття, 
напр.: в ісландській мові лексема sólarfrí позначає вихідний час 
(день), який робітники отримують у нагороду, щоб насолодитися 
теплим, сонячним днем; норвезьке слово tyvsmake називає ситуацію, 
коли хтось, як правило під час приготування їжі, відкушує маленький 
шматочок від страви, думаючи, що його при цьому ніхто не бачить; у 
мові індіанців племені черокі лексема yutta-hey позначає внутрішній 
стан (дивний, наприклад, для європейців), коли людина мріє померти 
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